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 تاريخ تبجمة معاني القبآن الكبيم

 سعدية بن ستيتي .أ

 الجزائر - جامعة المسيلة

 توطئة:

اللآغة العربية م  ب  ك آ اللآغات ليضمنها معاني القر ن، ومضام  الرآسالة  تعالى ا تار الله
 لإوية ا الدة، وجوعلها رابطة ب  المسلم    العات بأسر .ا

وإيا كان القر ن   هدآ ياتف معجزة   لغتف، تحدآى بف الله أهبار اللآغة العربية أن يأتوا مقثلف 
أو م  مثلف أو مثلف كلآف أو بعضف، فكيف إين نتوقآع أن ينق  الا القر ن م  لغتف الأصلية إلى 

 !لغات أ رى؟

اعتآز العرب بلغتهم إلى درجة أنآ ااضارة العربية الإسلامية، قامس على أساس لغو   لقد
م ااتآموا   ظ العربية، وه ظها  وأد  كأوآل مظهر، ثمآ والتف المظاار ااضارية الأ رى، إي أوآ

يب لوا يعني ه ظ الدآي  أيضا، ر م أنآ الله سبحانف وتعالى توعآد   ظ القر ن، إلاآ أنآ العرب ت 
بجهودام بجمع اللآغة العربية م  أوكاراا النآقية للمحافظة على الكلمة ال ميحة، وتدوينها 
وجعلها   معاجم وممنآ ات وقواميس، لأنآ الان تاح على العات،  كم نشر الدآي  الإسلامي 

ا إلى القر ن يعني أنآ اللآغة العربية ستتعر  للآح  م  النآاطق  بغ، العربية، والا سينتق  هتم
 الكريم، وبالتآاي سيؤدآ  إلى فهم  اط  لمعانيف.

ونعلم جيآدا أنآ اللآغة تعبرآ ع  ال كر، وطريقة التآ ك، تظهر   اللآغة ياتها، إنآ الا، صائب 
( ع  الا الأمر Cassierإلى هدآ ما، فال كر واللآغة وجهان لعملة واهدة، وقد عبرآ "كاسي،" )

نسان العات ويت كآر فيف وهسب بواسطة اللآغة، ب  إنآ رؤيتف للعات وطريقتف لا ي هم الإ»بقولف: 
  (1)«.  العيبح ضم  ال  الرآؤية محدآدتان مسبقا بواسطة اللآغة
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ك آ لغة نظام »( عندما قال: (Jost Trierوقد اتآ ق الا الرآأ  مع وجهة "يوسس ترير"
تخلق صورة للواقع كاملة، ومكت ية  يمط ي م  الواقع الموضوعي وعلى هسابف، وك آ لغة

بن سها، وتبني الا الواقع بطريقتها، وبالتآاي تثبس منف العناصر ا اصآة بها، وعناصر الواقع 
اللآغو    لسان ما لا ترد قحآ على الشآك  ن سف   لسان   ر، وليسس نس ة مبالرة ع  

 (2) «.الواقع..

اللآغة العربية، وا تل س المعاني  كم الاستعمالات ومع انتشار الدآي  الجديد زاد اللآح    
والبي ات الم تل ة، فبات النآص القر ني صعبا على  ، النآاطق  بالعربية، وما كان مققدور بعض 
العلماب ورجال الدآي  إلاآ أن لاولوا ترجمة معاني القر ن ليسه  على المسلم  الجدد فهم معانيف، 

 يآنة.وكان يل  بشروط وأهكام مع

واناك م  رفض ترجمة معاني القر ن،  كم قدسيآتف، وأنآ الله أنزلف بلغة عربية، وجوب أن 
 يبقى على هالف بلغتف الأصلية.

ويرتآلونف   صلواتهم » ولقد أقب  النآاس على القر ن الكريم ل ظونف ويدرسونف، ويعملون بف،
ينية، و  مجامعهم ومحاوم ومحافلهم،  ويستنبطون منف الأهكام، ويست رجون م  ومناسباتهم الدآ

يا  الشآا  والنآور اواد  والرآوح والرآاهة والعزآة وااميآة  (3)«.بطون  ياتف الترآ

واكلا ر آ القر ن عربيا مُبينا، وإنآ القر ن او الكتاب الوهيد الل  هافظ على اللآغة التي  
النآص القر ني العر  او الأص ، ولُتكم نزل بها، ويقُرأ بلغتف الأصلية،   ك آ بقاا الأر ، ف

 إليف إلى يوم الدآي .

ولك آ القر ن ت ينزل إلى العرب وهدام، ب  إلى البشرية جمعاب، وت س، الآيات القر نية لا 
التآ اس، بأنواعها سواب المعتمدة على المأ ور الملكور  ن ا أو المعتمدة على »يعني أبدا ترجمتف، لأنآ 

لار  )المآو ( أو ال قهي، أو التآ اس، المعاصرة، مث  التآ س، المنهجي والأد  أو الرآأ  أو الإ
العلمي أو الموضوعي، ك آ ال  التآ اس، قديمها وهديثها لا يخر  ع  إطار الشآرح والبيان 
والتآوضيح لآيات القر ن بوجف م  الوجو  دون المساس والتعر  ل يات ن سها، واي تختلف 
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 لريا ع  ترجمة القر ن الكريم إلى لغة م  اللآغات الأ رى سواب كانس الترآجمة هرفيةا تلافا ج
 (4)«.بالمث  أو  ، 

وقد منع علماب المسلم  قرابة القر ن مترجما، كما ووا ع  قرابة القر ن بغ، العربية   
ابة ال اتحة وتحرم قر (: » 4/106المآلاة أو  ارجها، فلقد جاب   لرح النآوو  علي مسلم )

 (5)«.بالعجمية، ولا تمحآ الملاة بها سواب أعرف العربية أم لا

لا تجوز قرابة القر ن بال ارسية ولا بغ،اا، ب  »قال"الزآركشي"   كتابف "البحر المحيح": 
جمة عنف، ولتقم،  ،  م  الألس  ع   تجب قرابتف على اوي ة التي يتعلآق بها الإعجاز لتقم، الترآ

 (6)«.الل   صآ بف دون سائر الألس  البيان

لا جووز قرابة القر ن بالعجمية مطلقا سواب أهس  العربية أم لا،   »ويقول" السيوطي": 
ا تجوز  المآلاة أم  ارجها، وع " أ  هني ة" أنآف جووز مطلقا، وع " أ  يوسف" و"محمد" أوآ

ا هني ة رجع ع  يل  ووجآف المنع أنآف لم  لا لس  العربية، لك    بيانات لارح البزدو  أنآ أب
 (7)«.يلاب إعجاز  المقمود منف

جمة، لأنآف "جووز أن يأتي ببعض مراد الله » وقد ب آ "الق ال" أنآ التآ س، يختلف  اما ع  الترآ
ويعجز ع  البعض، أمآا إيا أراد أن يقرأ  بال ارسية فلا يمك  أن يأتي بجميع مراد الله تعالى، لأنآ 

 (8)«.جمة عبارة ع  إبدال ل ظة بل ظة تقوم مقامها، ويل   ، ممك ، بخلاف التآ س،الترآ 

 الترجمة كمفهوم نظري وإجرائي: -1

جمة اي ف ، واي نق  معاني وم اايم أكثر منها أل ارا وعبارات، وقد تنحح الترآجمة  الترآ
نقول إليف والمنقول عنف، ع  الأص ، وقد تساويف، أو تت وآ  عليف،  ين يمعب التآ ريق ب  الم

جمة إبداا وليسس مجرد نق    والا يتوقآف على  برة ومهارة المترجم و كآنف، وإ لاصف أيضا، فالترآ
كلمات أو رصف عبارات، والل  يخشى م  الترآجمة او ضياا المعاني والمآور والظآلال 

جمة ا  والتآمورات، أ ناب رهلة النآص م  لغة إلى أ رى، ومهما كانس الترآ م  الدآقة والأمانة فاوآ
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تميب النآص بشيب م  التآغي،، والمترجم لابدآ واضع ياتف فيها، ويسقح لا محالة م  ن ثف، وكلآما  
 كان النآص را    لغتف كلآما صعبس ترجمتف.

ونجد رأيا مناصرا ول  الأفكار م  قب  "جور  مونان"   أنآف اعتبر أ آ ترجمة لنص لعر   
ولك  »يتف، واعتبر يل  عملية قت  للنآص وليس إهياب لف، إي يقول: ستلاب عنف لعر 

جمة التآمهيدية التآشرلية، يهدآدام تحوي  الشآعر إلى  المت مآمون م  الأساتلة مهدآدون بخطر الترآ
 (9) ...«.نثر،  ين أصبح مقبرة للمع  

اعد والمآوتيات ولا واو يرى أيضا أنآف على الكتآاب أن لا يهتموا فقح بالم ردات والقو  
ه آ بالعرو  الل  يعتبر إطارا  ارجيا  ليا، ب  وجب عليهم الانتبا  والإ لاص بقدر 

 (10)الإمكان لشاعرية النآص وموابة الكاتب والعبقرية.

إيا كان الا الكلام هول النآص بشر  عاد  سواب كان لعرا أم نثرا، فما الل  يمك  أن 
 يمك  أن يترجم ولافظ على معانيف؟ نقولف ع  نص مقدآس كالقر ن؟ ا 

إاقو رفبُوا القُر  نف بالُحُونا العفرفبا وفأفص وفاتهافاك وفإايماكُم  » يقول رسول الله صلى الله عليف وسلم:  
يعف ا عُونف باالقُر  نا توفر جا يبُ أفقو وفامتم يوفر جا ، ففاانمفُ سفيفجا ا وفأفا  ا الُ س قا بفانايمةا، وفاُُونف أفا  ف الكاتفابوف   لغانفابا وفالرما 

أ نوفهُم   بوُهُم  لف تُونفةتم قوُلُوبوُهُم  وفقوُلُوبُ مف   يوُع جا ، مف   رفاُم  نفاجا  (11)«".لاف جُوفاوازُ هف

كان الا   بداية الأمر، ولك  تغ،آ ااال لي ا فشي ا بالنآسبة لمسألة ترجمة القر ن، عندما   
العربية المسلمة ولاربون اللآغة العربية والدآي  بدأ النآمارى يبشآرون ويقتحمون الأوطان 

 الإسلامي، وبعن الدآعاية لإهياب اللآغات القومية القديمة لاستنها  القوى المعادية للإسلام.

وم  انا بدأ تعلآم اللآغة العربية ينحسر، وبات ا طر وليكا على القر ن، فحاولوا عندئل  
عاني لمساعدة  ، النآاطق  بالعربية   فهم معاني دي  إجواد ترجمات بأقلام إسلامية رليدة الم

 الإسلام.

يواجف المترجم عقبات كث،ة تتجسآد   مستويات كث،ة عليف أن للر منها أ ناب ترجمتف  
 للمعاني   أ آ نص كان.
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وال  المستويات على نوع : إمآا تتعلآق بالجوانب )الثآقافية، ااضارية، السآيكولوجية،  
 وسيولوجية ...( وبالجوانب اللآسانية )المعجمية، الدآلالية، الترآكيبية، الأسلوبية(.السآ 

للل  على المترجم أن يضع صوب عينيف ال  المستويات كليآة ليحاول تقريب المعاني إلى  
 مدلولاتها ااقيقية دون أن يعبن بالمعاني على اوا .

دآس كالكتاب الكريم )القر ن(، فقد  بس ويمعب الأمر كث،ا إيا تعلآقس الترآجمة بنص مق 
  كث، م  النآماي  ترجمة القر ن بالإ لال   المع  المعجمي والترآكيبي والدآلاي والمآوتي، لأنآ " 
جمة بم ة عامآة، وميدان نقد ترجمات القر ن الكريم بم ة  اصآة، ما زال مجالا  ميدان نقد الترآ

  (12)ام م  يو  النآيات ااسنة   ميدان الأدب المقارن".بكرا للباهث  العرب والمسلم  و ، 

ومث  ال  الأ اث والدآراسات لتا  إلى اي ات منظآمة ومؤسآسات مت مآمة ولبرية،  
اا أناس أك اب و قاة مس آرون ومشهود وم بخدمة الإسلام، ولا داعي لتل  المحاولات  يس،آ

 ال ردية، التي تبقى قاصرة محدودة الرآؤية.

وعموما، فانآ إلكالية ترجمة القر ن تؤكآد لنا أزمة نق  المع  م  لغة إلى أ رى، وكلل   
 تؤكآد أزمة التآواص  ااضار  ب  الإسلام والأديان الأ رى.

جمة على عاتق المستشرق  اللي    والسآبب   يل  يعود إلى أنآ المسلم  تركوا عبب الترآ
اتهم لمعاني القر ن، سواب كان يل  بقمد أم بغ، قمد، فاللآوم صالوا وجالوا كي ما لابوا   ترجم

 يبقى على عاتق أا  الا الكتاب )المسلمون(.

م، واي ترجمة "روينيف 1991ف ي فرنسا وهداا صدر  لاث ترجمات لمعاني القر ن   سنة  
ندباد"  وام" و"أندريف سواركي" وليا الاستشرا  المعاصر "جاك ب،ك" واي صادرة ع  "دار س

ألف  13نس ة، والأ رى عادية    1800  طبعت ، واهدة مجلآدة وممتازة ومرقآمة   
 (13)نس ة.

إنآ "جاك ب،ك" عضو   مجمع اللآغة العربية بالقاارة، لكنف   ترجمتف للقر ن اعتمد على  
جمة(.  مراجع بأصول فرنسية، واو يمرآح   ترجمتف، أنآ عملف مجرآد )محاولة   الترآ
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واناك أربعون ترجمة فرنسية أ رى مقاب  ستمائة ترجمة   العات بأسر ، فمايا تنتظر منآا   
جمات إلاآ أن تنتقد وي رز منها الأصلح ويترك منها الطآالح.  كمسلم  ال  الترآ

جمة عم  بشر  يخضع للمآواب وا طأ، ووا هدوداا، فهي  ع   -لا أكثر– ن » فالترآ
ا–ية لإرسالية تنق  م  لغة إلى أ رى المرادف الأكثر تقريب أهد أجم   –بهلا الاعتبار  -ثم إوآ

 (14)«.انتمارات التآواص  المآعب ب  البشر

و  تاريخنا الغابر، نجد  راب فقهية وعلمية  كآننا م  تتبآع المنوال السآليم   الترآجمة، فقد  
جمة بالنآسبة للنآص المقدآ  س جملة والنآص القر ني على وجف ألار "الجاهظ" إلى صعوبة الترآ

جمي ومثبآطاتف.  (15) ا موص، وقدآم لنا تموآرا لاملا ع  الإلكال الترآ

جمة التآ س،ية، وقدرتها على تقديم صورة جمالية بقولف:  » و"الجاهظ" لا يلغي إمكانية الترآ
بتها، إلاآ ما يكرنا واللآغتان إيا التقتا   اللآسان الواهد أد لس ك آ واهدة منها الضآيم على صاه

م  لسان موسى ب  سيار الأسوار  ... كان جولس   مجلسف المشهور بف، فتقعد العرب 
 (16)« .بالعربية، ثمآ لوآل وجهف إلى ال رس في سآراا وم بال ارسيآة، فلا يدر  بأ آ لسان او أب 

جمات القر نية،  فما أهوجنا اليوم أن نست يد برراب كهل    منارات تن، الطآريق لناقد  الترآ
 والا بالاعتماد أيضا على الشآروط التي وضعتها اللآجنة ال نيآة للأزار الشآريف.

لقد ا تلف علماب المسلم  ب  مؤيآد ومعار ، وب  متشدآد ومتساا ، ممآا أ آر  
جمة.  المسلم  د ول مجال ترجمة القر ن على الرآ م م   برتهم التآاريخية   الترآ

لا التآأ ، كان    دمة القر ن واللآغة العربية معا، إي فر  الا الوضع على الأمم لك آ ا 
 الدآا لة   الإسلام أن تتعلآم اللآغة العربية لتتعلآم الدآي  الجديد ولت هم معاني القر ن.

وقد استقآر الرآأ  أ ،ا على جواز ترجمة المعاني أو بعضها، لتكون عونا للمسلم  م   ،  
جمات ا اط ة العر  ب، ه آ ي هموا بعضا م  تعاليم الدآي ، وه آ لال بينهم وب  مطالعة الترآ

واا اي فتوى  (17)المؤلآ ة م  قب  المستشرق  والمنمآري ، وكان يل  بقرار م  الأزار الشآريف،
 م.1936أفري   15الشآيا "محمد ممط ى المرا ي" ليا جامع الأزار بتاريا: 
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ح أن يقرآر مجلس الوزراب ترجمة معاني القر ن الكريم ترجمة ر يآة على أن للل  أقتر »...  
تقوم بلل  مشي ة الأزار مقساعدة وزارة المعارف، وأن يقرآر مجلس الوزراب الاعتماد اللاآزم للل  

 (18) ...«المشروا الجلي  

 ، جمة  طر لابدآ منف، ويبقى النآص القر ني مترآفعا وكلاما  ، عاد آ ومهما كثرت  فالترآ
محاولات ترجمتف فحتما سوف ل  تم  إلى مستوا ، فهو كلام ربآاني  ، عاد آ، ممداقا لقولف 

ا القُر  نف لاف يفأ توُنف مقااث لافا وفلف  ن سُ وفالج اّ  عفلفى أفن  يفأ تُوا مقااث  ا افلف تفمفعفسا الإا و  كفانف تعالى:﴿ قُ   لف ا   اج 
 ، سورة الإسراب(.88ا.﴾)الآية بوفع ضفهُم  لابوفع ضح رفها،ً 

جمة، وما   واناك م  المترجم  م  لهد بأنآف م  المآعب الوصول إلى روح القر ن أ ناب الترآ
يقوم بف ما او إلاآ تقريب لبعض معاني القر ن، فالمترجم لاول ترجمة الكلمات هرفيا، وما تحملف 

أربر " )أستاي جامعي مسيحي( بأنآف  بواطنها م  معان ومدلولات تبقى ناقمة، إي يرى "أ.  .
يستحي  ترجمة القر ن، لكونف عملا كب،ا، واو ت ينشر عملف على أنآف ترجمة لنصآ القر ن، ب  

 (19) .1950( عام Interpreted Koran Theعلى أنآف ترجمة لبعض معاني القر ن بميغة )

جمات التي أجازاا الأزار الشآريف نلكر: ترجمة   د. محمآد محمآد ا طيب الل  وم  ب  الترآ
 ( واي أهدث ترجمة.Bounteo Koranبعنوان ) (20)1984نشر ترجمتف عام 

 تاريخ التّرجمات المختلفة لمعاني القرآن الكريم: -2

ترجمة القر ن الكريم ليسس أمرا جديدا، واي مرتبطة بجلور الرآسالة المحمآدية، أ آ منل سنة 
جمة منل 632 نصآ الرآسالات التي بعن بها الرآسول صلآى الله عليف وسلآم إلى م، وتبدأ هكاية الترآ

مل  ال رس ومل  الرآوم، ومل  اابشة، لي برام بقدوم الدآي  الجديد المآحيح والأوهد، 
وي تح أبوابهم ليد لوا   الا الدآي ،  نلاك قام اؤلاب الملوك باهضار المترجم  لي هموا فحوى 

 (21) الرآسائ .
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 ئل النّبوية إلى الملو  والأمراء:الرّسا 2-1

لرا الرآسول صلآى الله عليف وسلآم   السآادسة م  اوجرة، وبعد صلح ااديبية مقكاتبة  
الملوك والأمراب، ليدعوام إلى الإسلام، وكانس الدآول البارزة  نلاك اي: ال رس والرآوم 

 (22)واابشة.

يف وسلآم إلى "ارق " مل  الرآوم، وكان وم  ب  الرآسائ ، رسالة الرآسول صلآى الله عل 
هام  الرآسالة "دهيآة الكلبي" رضي الله عنف، وكان نمآها كما يلي: "بسم الله الرآنان الرآهيم، 

، سفلافم عفلفى مف ا اتومبفعف اوُ  لممف، إالىف اارفق   عفظايما الرّوما ، دفىما   مُحفممدح رفسُولُ اللها صفلمى الُله عفلفي فا وفسف
رفكف مفرمتوف  لفم ، يؤُتا ف الُله أفج  لام  تفس  ا أفس  ، أفد عُوك إالفيو هف ، ففاان  أفمما بوفع د: ففاني  أفد عُوكف باداعفايفةا الإاس لافما ا   

ي ف، توفوفلمي سف ففاانممفا عفلفي  ف إاثم ف الأفرايسا
ةا سفوفابح بوفيو   )*( لامف ، أفن  و يفا أفا  ف الكاتفابف توفعفالُوا إالىف كف نوفنفا وفبوفيو نفكُم 

لف بوفع ضُنفا بوفع ضًا أفر بفاباً ما   دُونا اللها، ففاان  توف  راكف بافا لفي  فا وفلاف يوفتم ا وملُوا فوفقُولُوا لاف نوفع بُدف إالام الله وفلاف نُش 
لامُون". هفدُوا باأفنما مُس   (23)ال 

ترجمان مع الرآسالة، ولكنآف كان  نلاك ت ي كآر الرآسول صلآى الله عليف وسلآم   بعن  
موقنا بأنآف رسول إلى البشرية جمعاب، ويستدبر اؤلاب القوم كي يآة ل هم محتوى الرآسالة، 
وبال ع  دعا "ارق " ترجمانف ليعيد عليف الرآسالة بلغتف، وكلل  كان أمر بقيآة الرآسائ  إلى 

 ال رس واابشة.

ة  ، عادية، واي فو  أن تترجم، وإن اي إنآ لغة القر ن بالنآسبة للمسلم  اي لغ 
 (24)ترجمس لا يمك  وا أن تبقى محافظة على معانيها كليآة.

جمات توضع م  قب  المسلم  الجدد بغر  إيضاح بعض م  معاني   طبعا كانس الترآ
القر ن الكريم، وقي  أنآ أوآل ترجمة للقر ن كانس إلى اللآغة ال ارسية، وكان صاهبها "سلمان 

تبُعد الا الاهتمال، لأنآ الا المآحا  ما كان يمك  لف أن يقدم على رسي"ال ا ، ولك  اس 
 الا ال ع  مق رد ، وم  دون أن يستش، المآحابة.
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 التّرجمة في العهد النّبوي: 2-2

جمة   عهد النآبي محمآد صلآى الله عليف وسلآم، بت س، بعض الآيات لتوضيح   تجسآدت الترآ
الكريم، لأنآ معاني القر ن كانس تتآسم بالإجواز ال نيآ والبلا ة ال ائقة والمعاني معاني القر ن 

 (25)الجديدة ممآا فاقس ما عند العرب م  قدرات بلا ية.

 وم  أمثلة ت س، الرآسول صلآى الله عليف وسلآم للقر ن ما يلي: 

ف م وفالسمل وفى﴾ )البقرة الآية قولف تعالى:﴿وفرفلمل نفا عفلفي كُم  الغفمفامف وفأفنو زفل نفا عفلف   -1
 (57ي كُمُ الم

ا »يقول صلى الله عليف وسلم:   ف   ومفاؤُافا لا فابتم للعف  
أفة م  الم )أ رجف الب ار  ع  «. الكفمف
 (26)سعيد ب  زيد رضي الله عنف   باب الت س،(.

انففُ﴾. )البقرة  -2  (116الآية  قولف تعالى:﴿ وفقفالُوا ااتخمفلف اللهُ وفلفدًا سُب حف

، وفلفتفمفنيا وفتف  يفكُ   لففُ » قال رسول الله صلى الله عليف وسلم:   كفلمبفنيا اب ُ   دفمف وفتف  يفكُ   لففُ يفلا ف
فُ إايما ف فوف  ، وفأفمما لفت مف ُ  كفمفا كفانف ، ففأفمما تفك لايبففُ إايما ف فوفزفعفمف أفنمنيا لاف أفق دارُ أفن  أعُايدف لفُُ يا وفلفدتم يفلا ف قفو 

بفةً أفو  وفلفدًا  (27))أ رجف الب ار  ع  اب  عباس رضي الله عنهما(.«. ففسُب حفانيا أفن  أفتخمالف صفاها

وترجمة القر ن   تل  ال ترة اارجة، كانس ستؤد  إلى  لق مشاك  للمسلم  ام   
ترجمة النآص القر ني  نلاك إلى     عنها،  اصآة وأنآ أا  ال رس كانوا أا  عمبيآة، وأنآف لو تآ 

اللآغة ال ارسية لاستقبلف أا  ال رس وجعلو  او الأص  ويستبعدون بالتآأكيد "القر ن" بلغتف 
الأصلية، والا كان سيؤدآ  إلى ال تنة لا محالة. للل  نستبعد  اما أن يكون المآحابة رضوان 

 (28)الله عليهم قد قاموا بترجمة القر ن.

 ني القرآن في العهد الرّاشدي:ترجمة معا 2-3

ا درجة، وكانوا لديد  اارص على قداسة النآص   هافظ ا ل اب على النآص القر ني أيمآ
 (29) القر ني كتابة وقرابة.
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فبدأ "أبو بكر المديق" بجمع القر ن الكريم وكتابتف   ممحف واهد للمحافظة عليف،  
 ويل  ممداقا للرآواية التآالية:

 طاب إلى أ  بكر المديق رضي الله عنف، قال: "إنآ عمر أتاني فقال: ياب عمر ب  ا»
إنآ القت  استحرآ يوم اليمامة بقرآاب القر ن، وإنيآ أ شى أن يستحرآ القت  بالقرآاب م  المواط ، 
فيلاب كث، م  القر ن )أ  مققت  اا آاظ( وإنيآ أرى أن تأمر بجمع القر ن، فقلس لو "عمر":  

ت ي علف رسول الله صلآى الله عليف وسلآم، قال "عمر": الا والله  ،، فلم يزل  كيف ن ع  لي ا
عمر يراجعني ه آ لرح الله صدر  للل  ورأيس   يل  الل  ر   عمر )أ  ضرورة جمع 

 (30)«.القر ن(

وأوآل م  أطلق على القر ن المكتوب اسم الممحف او المحا  "سات ب  معق " سنة  
 (31).ا نتي عشرة اجرية

 بوادر ترجمات معاني القرآن الكريم: 2-4

إنآ أقدم ترجمة وصلس إلينا باللآغة ال ارسية اي ترجمة ت س، قام بها "أبو صالح منمور ب   
م(، وتاريا ال  976-961او/366-365نوح السآاماني" هاكم "ترانسوكسانيا" و" راسان" )
جمة ت لدآد بدقآة، ولك  م   لال مقدآمة الكت اب يتآضح أنآ "أبا صالح" قام بجمع العلماب الترآ

وسأوم ع  رأيهم   مشروعية ترجمة القر ن إلى ال ارسية، وأجابو  بجواز يل ، ولك  بشرط أن 
 (32)يختار للل  الأك اب م  العلماب.

جموووووووووة، أقووووووووودمها لطووووووووووط "رامبوووووووووور"، الموووووووووؤرآخ  :   وتوجووووووووود لطوطوووووووووات عديووووووووودة وووووووووول  الترآ
 او.311رجمة فارسية يعود تاريخها إلى م( واي ت1204-1203او/600)

 وانوووووواك ترجمووووووة فارسووووووية أ وووووورى للقوووووور ن الكووووووريم بخووووووحآ روموووووواني، كتبهووووووا "محموووووود أ  ال ووووووتح"  
 م(، واوووووووي لطوطوووووووة مح وروووووووة بوووووووو"كمبر "، وقووووووود اطلآوووووووع عليهوووووووا "بوووووووراون" 1231اوووووووو/628عوووووووام )

(Brown. G. E.)(33) 
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ر ن والتآ س،، وقدآم ملحقا ( ترجمة للق48كما سجآ  المستشر  "ستوز " اان وأربع )  
يضمآ عناوي  أصلية وفرعية لأربعة وسبع  ترجمة، واانية مجموعات لتارة لت س،ات متنوآعة، 

 مجهولة الممدر.

وقد ألار إلى ترجمات فارسية واندية لا تحم  أ اب أصحابها، ويقول "محمآد علي  
 ية.القادياني" أنآ الشآيا "ساعد " ترجم القر ن إلى ال ارس

وترو  بعض الممادر أنآ اناك ترجمة فارسية للقر ن الكريم واي لتمرة لت س، "جرير  
او   عهد المل  "أ  صالح منمور ب  نوح ب  نمر ب  أند ب  311الطآبر " هواي عام 

إ اعي  السآاماني" ولك آ الا التآ س، ضاا وت يعثر عليف.
(34) 

او، واي الآن   متحف الآ ار الترآكية 734رقية، و آس عام وتوجد ترجمة باللآغة الترآكية الشآ  
 الإسلامية بو"استانبول".

جمة ال ارسية لت س، الطآبر ، وقد بلغ عدد   جمة الترآكية الأولى معتمدة على الترآ وكانس الترآ
جمات إلى اللآغة الترآكية ما يقرب سبع  ترجمة، بدأت تخر  إلى النآور   القرن  وصلس او، و 4الترآ

إلينا   م ات م  الم طوطات تحت ظ بها مكتبات تركيا، وكتبس بلغات عديدة: طورانية، لرقية 
 (35)و ربية.

وقد اطآلع "ال يكونس دوطراز " على ترجمة سريانية للقر ن، واي ترجمة كاملة، ويظ آ أنآ  
والبلا ة،  الل  ترجم ال  النس ة او "باسي  مطران الرآاا"، واو م  أعلام عمر    الأدب

وقد أفلتس ال  الم طوطة النآادرة م  الضآياا أ ناب اهتلال مدينة "راا" م  قب  "زنكنتي" مل  
 (36)او(.591-542الموص  )

واناك ترجمات لآيات معيآنة م  القر ن، وليس القر ن بأكملف، واي م  قب  مترجمون  ،  
لطوطات باللآغة السآريانية    مسلم ، وام على الأ لب م  القساوسة السآريان، فقد وجدت

مكتبة "مانشستر" البريطانية، والمتحف البريطاني بلندن، ويعود تاريخها إلى عهد "اشام ب  عبد 
 المل ".
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ووجدت أيضا ترجمات  اط ة لآيات قر نية بعينها، واي مضمآنة   كتب المحاورات  
 (37)رياني مع ا لي ة العبآاس المهد .والجدل الدآيني، نلكر منها: محاورة البطرياك "تيمثو" السآ 

والأمر ياتف نلمحف   كتاب "علم الكلام الإسلامي والمسيحي" لماهبف "سويتمان" واو  
جمات ا اط ة والمتعمآدة    الب  مكتوب باللآغة الإنجليزية، إي يضمآ أمثلة كث،ة م  ال  الترآ

 (38)الأهيان.

 الترجمات الأوربية: 2-5

والمبشآرون بترجمة القر ن، ويل  بتوجيف كنسي، وكان  رضهم م  يل  قام المستشرقون  
او تحريف الا النآص الل  هافظ على كلامف ومعانيف عبر الأزمان، وبالتآاي أرادوا تقبيح معانيف 
أمام أع  عوامهم،  وفا م  المستقب  فقد يتأ ر  ، المسلم  بهلا النآص الل  رأو  ساهرا 

 ة هجآتف، ليحدآوا م  مساهة انتشار .ببيانف وبلا تف وعظم

جمة ليستغلآواا   تحوير نصآ القر ن، ولك    فما كان اا آ برأيهم إلاآ أن يطرقوا أبواب الترآ
رف وفإانما لففُ  ما أمكنهم يل ، لأنآ الله سبحانف وتعالى توعآد   ظف لقولف تعالى: " إانما نحف ُ  نوفزمل نفا الل ك 

 ، سورة ااشر( 9الآية اففافاظوُنف". ) 

جمات م  اللآغة العربية إلى اللاآتينية وم  ال  الأ ،ة إلى باقي لغات أوروبا   وتوالس الترآ
 واللآغات الأجنبية الأ رى.

 بدايات التّرجمة: -أ

كانس أوآل ترجمة للقر ن م  قب  دير "كلوني" بجنوب فرنسا بتوجيف رئيس الدآير الرآااب  
 Robert deم، والرآااب الل  ترجمف ا ف "روب،ت كيتون الرتيني" )1143 "بطرس المبجآ " سنة
Ketton Rétines والا مقساعدة رااب ألماني "ارمان الدالماتي" ول ص مسلم   ر ا ف )

 (39)"محمآد" الل  الترك معهم   فهم النآص العر .

جمة  ير إلى  اية  )*(وبقيس ال  الترآ  يودور ببلياندر"   م، ه  نشراا "1543هبيسة الدآ
وكانس ترجمة سيآ ة كث،ا، لأنآ المترجم ت يلتزم الأمانة والدآقة، والا  (40)مدينة "بال" بسويسرا.
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م  جرآاب سوب فهمف للآغة العربية وعدم معرفتف بعلوم القر ن ومتطلآبات ت س، ، ويظهر يل  على 
رت فهمف، وضممتف إلى كنوز اللآغة لسانف بقولف: " لقد كش س بيد  قانون المدعو "محمآدا" ويسآ 

الرآومانية لمعرفة أسس الا القانون، ه آ تتجلآى أنوار الرآب )المسيح( على البشرية ويعرف النآاس 
 (41)هجر الأساس يسوا".

جمات سيزيد اووآة ب  المسلم  و ، المسلم ، ويكر   لا ل آ أنآ الا النآوا م  الترآ
م( اعتمدتا على ترجمتي "جور  سي " 1788-1758ومقدآمتف )"جيبون" أنآ ترجمة "سافار " 

 و"ماراكسي"، لأنآف كان لا جويد فهم العربية بالرآ م م  إلمامف باللآهجة الممرية أ ناب إقامتف مقمر.

وكان "جور  سي " أوآل إنجليز  درس اللآغة العربية م  باب اوواية، فترجم القر ن م   ،  
كان أبو  تاجرا لا صلة لف بالتآنم،، وكان "جور  سي " يشتغ  وساطة رجال الدآي ، فقد  

بالمحاماة، فكانس ترجمتف قاعدة عريضة لترجمات أ رى لاهقة   مجال الدآراسات الإسلامية 
 (42).19باللآغات الأوربية   القرن 

م، واي ترجمة مهمآة 1840(، ونشرت عام Kasmirskiواناك ترجمة "كا ،سكي" ) 
 (43)ك وني  بدرجة عالية.لدى ال ران

م. كان "بلال،" 1950( عام Régis Blachèreوكلل  نلكر ترجمة "رجويس بلال،" ) 
عضوا   المجمع ال رنسي الأعلى بباريس، والمجمع العلمي بدمشق، وأستايا   معهد الدآراسات 

ة أجزاب   الأعوام المغربية   الرآباط، وقد ترجم "بلال،" القر ن إلى ال رنسية ونشر     لا 
 (44)م.1952إلى  1947

جمة بدسآ  ية الغرانيق المزعومة ضم   يات سورة "النآجم" واعتبر  قام "بلال،"   ال  الترآ
 العلماب الا ال ع   يانة علمية وجب أن تسقح ا ف م  قائمة الباهث  العلمي .

، والا يدلآ على عجز وقد قدآم صيغة واهدة ع   ية الغرانيق دونا ع  المآيغ الأ رى
"بلال،" ع  فهم أسرار اللآغة العربية ولغة القر ن باللآات، وقمور  ع  فهم دقائق التآعب، 
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نيا بدلا  القر ني، فقد نق  النآص القر ني إلى ال رنسية بمورة تقريبية، كما أنآف أرهر ااقائق الدآ
 م  ااقائق العليا.

تيب الزآمني للسآور و  الآيات   الطآبعة الأولى لترجمتف، معتمدا   يل  عمآ  وقد التزم بالترآ
سبقف م  المستشرق ، لك  تل  الطآبعة ت تلق قبولا م  قب  الباهث  فاضطرآ إلى إ را  طبعة 
تيب الأصلي للممحف، فلقيس تجاوبا أكثر م  سابقاتها، ورهرت لف   انية اعتمد فيها على الترآ

 ص حة. 1239م تضمآ 1950و 1949طبعة أ رى بجزأي  عامي 

 (45)م  فكرة "بشرية القر ن". -كغ،  م  المستشرق   –وقد انطلق "بلال،"   ترجماتف 

لقد كان المترجمون الغربيون يقدآمون لترجماتهم للقر ن، ويبدون بعض  رائهم ا اصآة والتي  
وكان يل  كانس تس ر ع  تجسيد موقف منحاز ضدآ القر ن والرآسول صلآى الله عليف وسلآم، 

 إمآا بقمد أم بغ، قمد.

وكانوا يترجمون العبارة القر نية واللآ ظ القر ني بأل اظ وعبارات تنححآ بالعبارة الأصلية ع  
 (46)رتبتها البلا ية الإعجازية، وتنزل بها إلى مستوى بشر  عاد ، م  هين الأسلوب والمع .

 "By the Afternoon" ←ومثال يل : "والعفم را" 

جمة القسم الإوي ب ترة زمنية محدودة م  ساعات النآهار، والا  ، مقمودة تجع  ا ل  الترآ
 م  كلمة "العمر" التي تستغر  الزآم  كلآف، أو ال ترة العظيمة منف.

" ويل  لأنآ الأولى تعني القرابة م  Read" وت يترجمواا "Recite ية "اقو رفأ " ترجمواا "
 (47)اما مع دعواام   "بشرية القر ن".ليب معدآ م  قب ، والا يتناسب  

 التّرجمات الإيطالية: -ب

رهرت   إيطاليا ترجمة "أندريا أرآي ابيني" للقر ن باللآغة الإيطالية، وكانس أوآل ترجمة للآغات  
م، وادآعى المترجم أنآف اعتمد على سابقف 1547الأوربية ااديثة، ورهرت   "فينيسا" عام 

 (48)تختلف كث،ا عمآ  سبقها. "كيتون"، وترجمتف ت
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 التّرجمات الألمانية: -ج

جمة الإيطالية   لقد اعتمد المنمآر الألماني " ولومون إسكوجور"   ترجمتف للقر ن على الترآ
جمة اوولندية فيما بعد عام  جمة اي الأ رى أ لت منها الترآ  م.1641السآابقة اللآكر، وال  الترآ

فيها صاهبها على ترجمة "رينيكس" اللاآتينية، ويل  عام وقد رهرت ترجمة أ رى، اعتمد  
 (49)م، وتلتها فيما بعد ترجمات عديدة باللآغة الألمانية.1721

 التّرجمات الفرنسية: -د

م على يد "أندريف 1785-1647رهرت أوآل ترجمة للقر ن ب رنسا، وطبعس مرآات عديدة  
تراك، والمترجم جوع  الإسلام دينا للأتراك دبوريز" وكانس ك آ طبعة تضمآ لتمرا هول ديانة الأ
 (50)وهدام، وكان الا الدآي  جاب إلى الأتراك وهدام.

 التّرجمات الإنجليزية: -ه

رهرت أوآل ترجمة للقر ن بالإنجليزية على يد "ألكسندر روس" واي ترجمة اتآسمس بالمبالغة  
 (51)والتآلاعب بالنآص القر ني لتحري ف.

جمة مق  جمة ام أفراد، وليسوا وتوالس الترآ  تلف اللآغات والملاهظ أنآ اللي  يقومون بالترآ
اي ات محكمة، عكس ما او عليف ااال بالنآسبة للتآوراة والإنجي ، للا نجد ك آ ترجمة تمطبغ 

 بأفكار صاهبها ومعتقداتف.

 الترجمات الآسيوية: 2-6

 الترجمات الروسية: -أ

م، نسبة إلى عمر "بطرس الأكبر" 1716اريخها إلى عام أوآل ترجمة باللآغة الرآوسية يعود ت 
وقد يكر يل  المستشر  الرآوسي "أ ناطيوس كرتشكوفسكي"   مقدآمة ترجمتف الرآوسية للقر ن 

ا ت تعتمد على اللآغة الأصلية )العربية(، ب  اعتمدت على 1951عام  م، واي ترجمة سيآ ة لأوآ
 Alkoranم، وكانس بعنوان "قر ن محمآد" )1647ام ترجمة فرنسية ردي ة أ رجها "دورييف" ع
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Mogomet جمة "بطرس فاسلي يتس بوسيكنيكوف" وكان أستايا بجامعة (. وقد قام با را  الترآ
 (52)"بادو".

م، 1914وقد رهرت ترجمات روسية أ رى، منها ترجمة أكاديمية العلوم بو "وليننغراد" عام  
جمة الإمبراطورة "كاتري  الثآانية" عام (، و 1795-1732وترجمة "ف،يوفك " عام ) قد صوآرت الترآ

م، وترجمة "ألكساندر ألكس كالميكوف" الل  اعتمد   ترجمتف على ترجمة "جور  1790
 (53)سي ".

وأوآل ترجمة روسية ع  اللآغة العربية مبالرة تحم  اسم الجنرال العسكر  "يو وسلافسكي"  
جمة ل826-1893)  طوطة، لأنآ الكنيسة قد منعس طبعها.م(، وقد رلآس ال  الترآ

م 1963م ترجمة جزئية لو"إجناركراتشوفسكي". و  عام 1905وصدرت   "موسكو" عام  
رهرت ترجمة أ رى للمترجم ن سف، اعتمد فيها على طبعة المستشر  الألماني " لوج " للقر ن 

 الكريم، وتب  ترقيم " لوج " ل يات.

قلام مترجم  مسلم ، وبعد سقوط الشآيوعية، بدأت واناك ترجمات روسية أ رى بأ 
 (54)تظهر ترجمات جديدة أ رى.

 الأترا  )العثمانيون(: -ب

م باللآهجة الأر وزية واي وجة 1333اجر  الموافق لو 8أقدم ترجمة للقر ن كانس   القرن  
جمة يدعى "محمآد ب  ااا  دولة لا  الشآ،از "، واي مح ورة    تركية قديمة، وصاهب الترآ

كلمة( منها عشر كلمات باللآغة العربية   2500متحف "  ار ترك إسلام"، واي تحتو  على )
جمة أ يآة كب،ة م  النآاهية اللآغوية والأدبية  وال ارسية، والباقي باللآغة الترآكية القديمة، وول  الترآ

 (55)واتآم س بالدآقة.

جمة التآ س،ي  جمة اارفية،وقد فضآ  العلماب  نلاك الترآ واناك ترجمات  (56)ة عوضا ع  الترآ
م(، وترجمة أ رى تعود إلى سنة 13باللآغة ال ارسية تنسب إلى القرن الثآالن عشر ميلاد  )
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او مترجمة م  قب  "أند  داني" وخمس ترجمات أ رى توجد   متحف مدينة "قونية" 958
 (57) باللآغة الترآكية، وأربع باللآغة ال ارسية.

  العمر اادين   ال ترة الموازية لو"كمال أتاتورك" الل  قام بالغاب التآعليم الدآيني  أمآا 
ينية والزآوايا، أدآى يل  إلى التآ ك،   ترجمة القر ن للنآبحب الجديد   تركيا  فأ لق المدارس الدآ

ر ن الكريم إلى فقام مجموعة م  النآواب  نلاك بتكليف رئاسة الشآؤون الدآينية بترجمة ت س، الق
اللآغة الترآكية، وا تارت الرآئاسة  نلاك بتكليف رئاسة الشآؤون الدآينية بترجمة ت س، القر ن الكريم 
إلى اللآغة الترآكية، وا تارت الرآئاسة  نلاك "محمآد محمآد يازر ألماليلي" فكتب ت س،ا باسم "هق 

 (58)ديني قر ن دلية" أ  "دي  ااق لغة القر ن".

جمات الترآكية ااديثة ما يلي:  ونلكر   م  ب  الترآ

 ترجمة القر ن الكريم. ←جمي  سعيد  -1

 م.1924نور البيان  ←هس  كارم وأصدقاؤ   -2

جمة الشآري ة للقر ن الكريم بالترآكية  ←سليمان توفيق  -3  م.1926الترآ

 م.1927معاني القر ن الكريم  ←إ اعي  هقي إزم،ي  -4

 م.1927ترجمة القر ن الكريم  ←لجنة عثمان رالد و  -5

 م.1934أمر الله  ←عمر رضا طو رول  -6

 (59) م.1953القر ن الكريم ومعانيف  ←هس  بمر  جانتامي  -7

 التّرجمات الأوردية والجنوب شرق أسوية: -ج

ترجمس معاني القر ن الكريم إلى اللآغة الأوردية   اوند وباكستان، وأقدم ترجمة قام بها "لا  
 عبد القادر" و"لا  رفيع الدآي " و ا عمآا العلامة والواعظ المشهور "محمآد إ اعي  لهيد".

 وقد أصدر مجمع المل  فهد مؤ آرا ترجمة أوردية للقر ن الكريم، واي ترجمة جيآدة.
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لقد ترجم القر ن إلى لغات "اندو رية" أ رى، واي لغات "دراف،ية" كالأسامية 
(Assamesseوالبنجامي )... ة، والسآنكسريتية، والسآندية، والكشم،ية والأورية و ،اا

 (60). 

قام اونود بترجمة القر ن إلى اللآغة الإنجليزية وألهراا ترجمة "محمآد علي" ونشرتها جمعية 
جمة "الشآا  ويآ الله" 18الإسلام   "لااور" كما ترجموا القر ن إلى ال ارسية      م، وقام بالترآ

 جمة هرفية ممآا أ ضب معاصريف فحاولوا قتلف.وكانس الترآ 

وقام "السآيآد سعد " بترجمة القر ن الكريم إلى ال ارسية أيضا وترجمف مطبوعا. 
 (61) 

وقد رهرت ترجمات أ رى للقر ن الكريم   بلدان جنوب  سيا باللآغات القومية والمحليآة،   
 ساريس، بوجينيز(.كالإندونيسية بلهجاتها الم تل ة )سنديس، هافانيس، مكا

وترجم القر ن أيضا إلى "الملايو" ولغات  سيوية أ رى كث،ة كالمآينية، هين ترجع أقدم  
 م.1800ترجمة باللآغة المآينية إلى عام 

جمة 1925وقد قام رج  الأعمال الياباني "سالوما" بترجمة القر ن هواي عام   م. أمآا الترآ
سو" والتي صدرت   طبعات عديدة )ا مسينيات، اليابانية فكانس م  قب  "تولهكو أزوت

السآتينيات، السآبعينيات( م  القرن العشري .
 (62) 

 ترجمات معاني القرآن باللّغات الإفريقية:  2-7

توجد  لاث ترجمات للقر ن الكريم باللآغة السآواهلية، الأولى م  قب  "جودفر  دي " الل    
جمة اي ة )كان منمآرا   وسح أفريقيا، ونشرت ال    م.1923(   لندن عام SPCKالترآ

جمة أكثر م  سبعمائة   وكانس ترجمتف ال  برفقف زميلف "برون ليز" وقد ضمآس ال  الترآ
تعليق ت س،  للمترجم، يستع  بها على استدرا  السآامع  أو القرآاب ليؤمنوا بالمسيحية، ويتركوا 

 دي  الإسلام.

لسآني الشآافعي الملاب "عبد الله صالح ال ارسي" وكانس والثآانية كانس م  قب  العات ا 
 م(   مجلآد واهد   "زانزيبار".1961-1956ترجمتف   ال ترة ما ب  )
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وتوجووود ترجموووات أفريقيوووة أ ووورى للقووور ن الكوووريم نووولكر منهوووا: اللآغوووات اابشوووية، المآوووومالية،  
، سوووواهيلي، سووونرائي، سوسوووية،  الأمهريووة، برنووو، مقوووبرا، اسوسووة، فلانووا، ديوووولا، زولووو، سوواراكولا

 (63) كري ول، كونوكوي، لو اند ، ملغاش، ولوف، يروبا.

 أشهر التّرجمات الإسلامية: -3

ا تتنوآا ب  ال كر الطآائ ي والمنحرف،   جمات التي تحم  أ اب إسلامية، فاوآ أمآا بالنآسبة للترآ
 القر ن الكريم.  وب  الجه  بأسرار اللغة العربية، وبالعلوم الشرعية وعلوم

م   لندن، 1930( نشرت عام pinckthallواناك ترجمتان مشهورتان، الأولى "بيكتال" ) 
جمات المقبولة 1937م إلى  اية 1934والثآانية تابعة لو"يوسف علي" رهرت ب   م، وتعتبر م  الترآ
 (64) عند الغرب والتي انتشرت بشك  كب،.

رة باوند، ه ظ القر ن صغ،ا، وتعلآم اللآغة العربية إنآ "يوسف علي" مسلم م  طائ ة البه 
والإنجليزية و دابها، وبرا فيها، وكانس صلتف بالتآعليم العلماني   مرهلة مبكآرة م  هياتف، وكان 
م  مناصر  التآعليم العلماني ما ب  المسلم  محتليا   يل  بالدآول الغربية، وقد صرآح بلل  

 24، وقد نشر الا الكلام   مجلة "التايمز" البريطانية   عدداا المآادر بو   رفة المآالة البيضاب
 (65) م.1907جان ي 

جمة، ونقآحها مجمع المل  فهد، ومع يل  فهي لا تخلو م  الأ طاب   لقد ياعس ال  الترآ
والأفكار الطآائ ية والأ طاب المطبعية، وكلل  اي هاوية لبعض الأفكار المسيحية، يل  أن 

 ا "يوسف علي" متأ آرا كث،ا بعلم الكلام المسيحي.صاهبه

ا ترجمة يقمد بها تحريف القر ن الكريم، وتضلي   ورأ  جامع الأزار   ال  الترآجمة، أوآ
المسلم  والدآعوة إلى بدعة جديدة لال ة إجماا المسلم  كبدعة الأندية القاديانية. التي ادآعى 

 (66) استمرار الوهي، وأنآف او المسيح المنتظر. )*(زعيمها " لام أند القادياني"

لقد رهرت ترجمات قاديانية كث،ة   أوربا وأمريكا وأفريقيا و سيا، وأوآل ترجمة قاديانية، 
أنجزاا "عبد السآلام صاد  مادس " واو دانماركي الأص ، اعتنق الإسلام على الطآريقة 
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"    لا ة Karanenم بعنوان "1967-1966القاديانية، وقد صدرت ترجمتف   كوبنهاج  عام 
م، مققدآمة 1980ص حة، وأعيد طبعها عام  1268أجزاب م  القطع المآغ،ة، وعدد ص حاتها 

جمة لثالن مرآة بعد  لرئيس البعثة الإسلامية الأندية الأسكندنافية، كما أعيد طباعة ال  الترآ
يانة  )*( ة  مجلآد واهد، ويل  مقناسبة مرور م 1989تسع سنوات عام  عام على تأسيس الدآ

 (67) القاديانية.

لقد ترجم القاديانيون القر ن إلى اللآغة الألبانية، وام الآن ينشطون للوصول إلى ااكم   
 ألبانيا، لإقامة دولة قاديانية.

وقد تنبآف علماب أفريقيا إلى  طورة القاديانية على الإسلام، فقام الرآئيس "عبد  أم " 
جمات القاديانية. ر  ك آ ال  ترآ

ونلكر أيضا ترجمة "رلاد  لي ة البهائي" والتي هشااا بالأفكار البهائية الإاادية، والتي 
 تمطدم مع تعاليم الإسلام اانيف.

م( ونشر 1890-1821قام الشآاعر الإنجليز  "ريتشارد لورت " بنظم القر ن الكريم لعرا )
رآ م م  جمال لغتف، إلاآ أنآ يل  ت جوعلف مقبولا لدى ، وعلى ال1866يل    مجلآة "إدنبرة" عام 

المسلم ، لأنآ القر ن ليس بشعر، وقد ن ى القر ن يل  ع  ن سف، وع  صاهبف "محمآد" أيضا 
 أن يكون لاعرا.

وكانس أوآل ترجمة لعرية للقر ن م  قب  الإيراني "فض  الله نكاي " واو أستاي يعم  
 The First( البريطانية، وعنوان ترجمتف او )BBCحطة )بجامعة "كامبرد " وعم  أيضا مق

Poétic Translation م  منشورات دار "دونللي والأنباب بشيكا و.2000( عام ، 

ا سوف تكشف سرآ تأ ، القر ن على عقول المسلم   جمة أوآ وقد جاب   تقديم الترآ
كلآف م  ياكرتف ولا يسقح منف أ آ وقلوبهم، السآر الل  جع  الطآ   المسلم ل ظ القر ن، ويقرأ   

 (68) هرف أو كلمة.
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جمة، اي إضافة هقيقيآة للأدب العالمي، واي إضافة وا مغزااا للوعي الدآيني  إنآ ال  الترآ
ص حة م  القطع  1084على مستوى المعمورة، واي رائعة الأل ية الثآالثة وعدد ص حاتها 

ة "عبد الله يوسف علي" و"بيكثال" الكب،، واي لا تشتم  على النآص العر  كترجم
 (69)و ، ا.

را فوفهف   ما    جمة ألار المترجم إلى قولف تعالى: ﴿ وفلفقفد  يفسمر نفا القُر  نف لالل ك  و  مقدآمة الترآ
﴾ )الآية  بالسآم ونية »، سورة القمر( وعلى سبي  المثال لدينا وصف "بيكثال" للقر ن 17مُدمكار 
التي تخاطب بها الرآوح، والتي تحرآك فيها ك آ نغم قلب الإنسان ويسي  دموعف المعزوفة، النآجية 

 (70)«.ويوصلف إلى هدآ الانجلاب أو اابآ المضني

جمة م    والمترجم يقرآ بمراهة   ترجمتف بأنآ القر ن لا يمك  لف أن يترجم وتعتبر ال  الترآ
جمات.  أهس  الترآ

 اسطة الحاسوب:ترجمة معاني القرآن الكريم آليا بو -4

إنآ الإقدام على الا الأمر لتا  إلى دراسة وافية تجنبا لأ آ  طأ مهما كان ط ي ا نظرا  
 لقدسية الموضوا.

بمريح  -واناك تحمآس ولا الموضوا م  أمثال الأستاي "براان بو ووار "، الل  قووال  
ت بشك  دقيق لا يأتيف الباط  فانآ ترجمة القر ن الكريم  ليآا إلى جميع لغات العا: » -العبارة 

 (71)«.مؤكآدة ومضمونة 

لك آ الدآكتور "محمود إ اعي  صيني"، ممآ  هضروا ندوة المعلوماتية التي عقدت ما ب   
جمة للنآموص العادية ) ، القر ن( تبلغ » م، يقول: 12/1996(/9-11) فقح  %80أنآ دقآة الترآ

ى الا الأساس لا يمك  المجازفة بترجمة القر ن ترجمة وتزداد ال  النآسبة للنآموص العلمية، وعل
جمة نمآا صحيحا نظرا لعدم وضع )كود( أ  معاي،، ووهدات  هرفيآة  ليآا، واعتماد ال  الترآ
جمة النآاتجة عنها بلغة أ رى  قياسية لرموز ااروف الأبجدية العربية، ومهما يك  م  أ ر فانآ الترآ

 (72)«.قاصرة و ، جائزة 
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 ة:خاتمــ

جمة الأمينة لمعاني القر ن، تدرآس الآن   أقسام اللآغة العربية بجامعات "أوروبا"   إنآ الترآ
جمات بك آ أنواعها   العات بأسر ، للل  على المسلم  أن  و"أمريكا" وقد اتآسع نطا  الترآ

جمات المقبو  لة، فيدقآقوا فيها جوتهدوا لكي يقدآموا أفض  ترجمة لمعاني القر ن، وأن يتابعوا ك آ الترآ
 ه آ يملوا إلى المحتوى والشآك  الأفض .

جمة كتاب و ن لا نطلق عليف أبدا اسم "قر ن" ب  اي ترجمة أو نوا   وعلى ك آ تبقى الترآ
م  التآ س،، أو التآقريب لبعض معاني القر ن وبلغات لتل ة، فالقر ن لا يمك  أن يكون  ، 

  عر ، ويل  استنادا لقولف تعالى:

لا ف أفنو زفل نفاُ  قوُر  ناً عفرفبايًا  -  ، سورة طف(113﴾ )الآية ﴿ وفكفلف

 ، سورة الشعراب(195﴿ بالاسفانح عفرف اح مُبا ح﴾ )الآية  -

-  ﴾ ٌّ يًا، لفقفالُوا لفو لاف فُم لفس   يفاتفُُ، أفأفع جفمايتم وف عفرف ا ، 44)الآية ﴿ وفلفو  جفعفل نفاُ  قوُر  ناً أفع جفما
 ة فملس(.سور 

 واللآغة العربية هاملة للقر ن، ولا يمك  لأ آ لغة أ رى أن تجود مقثلف أو مقا يقاربف.    
 والحمد لله را العالمين.

 الهوامش:  
                                                             

  ننووةعافطيتووةا ي وو ي ااعل الفني خوو الفع بوو اف ع ل وو  ا لفيشوو انوو  جان يوو  عالفن وو صلالفي  يووةافوو الف  ننووةااا- 1ي
 .97اا ا1880 لف   يعاافبي  اابي   اا

 .99لفن نعالف  ب اا اا- 2ي
نحنوعانحنووعاأبو افي ووةعالفقو آ الفكوو ي انوو الفني و  الت  شوو لي ايع ل وةايقعيووةا ح ي يوة .اعل الفيشوو اف ن نعوو  ااا- 3ي

 .394اا ا1441اانص /الفق ه  ا1ط
لف  ننةالفح فيةان  حي ةاا فك ابنك ا  ننةالفنع ي اا   نّىاب فّ  ننةالفّ ت ي يةاافه اض  ان الفّ ت ي .عاا 
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ينع ا نض  عا  ننةالفق آ الفك ي ا أ ا ه اف انع ييناينعاع ل وةا ح ي يوةافانو ي ا  ننو  ان عل فوةاب و اف و  اا- 4ي
 .77-79 لفش ك ية اا ااه اللإين ي يةا لفت ي يةا لف   يةا ل فن ييةا لف  كية

 .390يي  عانحنعانحنعاأب افي ةعالفق آ الفك ي ان الفني   الت  ش لي اا اا- 5ي
 .391لفن نعايت ناا اا- 6ي
 .391لفن نعايت ناا اا- 7ي
 .391لفن نعايت ناا اا- 8ي
ش لفاع.ن ب امصت  .ان  جان ي  عام  الف  ةا لف  ننةاا  ننةعاأحنعا ك ي ءاإب لهي ا اأحنعافؤلعامتيت ااإا- 9ي

 .14اا ا1441االفق ه  اا1لفنن مال م ىاف اق فةااط
 .11لفن نعايت ناا اا- 10ي
 أخ ننالفطب لي ا لفبيهق .ا- 11ي
ا11مبوعالفيبو ابلكو عايضو ي ا  ننوةالفقو آ .اك وو  ايصوفالفشوه اا   و ةاشو لعااطينوة/الفن و  ال يصووىااا- 12ي

 .73اا ا1889عي نب 
 .71لفن نعالف  ب اا اا- 13ي
اا1884ي في اا11اا791ن  جان ي  عالف  ننةا لفني  في يق اا  ننةامبعالفيب ابلك االفن ك الفاق ف االفعععاا- 14ي

 .49 ا
اا حقيو امبوعالف وو اهو    االفنننوعالفع نو الفع بو ا1يي  عالفن ح ايمان  امن  اب ابح  عالفحي ل ااجا- 15ي

 .79إفىا اا71اان ا ا1898اا3للإ ون ااط
 .399اا حقي امبعالف و اه    اابي   اا ا0اانك بةالفن ح ااط1ح عالفبي  ا لف بيي ااجلفن ا- 16ي
اابيو   اا1يي  عانحنعاص فعالفبيعل عالفن  ش ي  ا   ننةالفق آ الفك ي اانيش  ل اعل ال فو  الفنعيوعااطا- 17ي

 .90-93اا ا1893
 .371 اا انحنعانحنعاأب افي ةعالفق آ الفك ي ان الفني   الت  ش ليا- 18ي
شوك في  ه اا حو اإشو لفاع.انو ب امصوت  االفنن ومال م وىاا- 19ي يي  اننن مةان الفب حاي عايض ي الف  ننوةا ل 

 .131اا ا1444أك  ب اا31-19اا1ااط9ف اق فةاا    ةاأبح  الفنؤ ن ل اامععا
 .130يي  عالفن نعايت ناا اا- 20ي

(21)- Voir : Ghaafar Sadek et Salah Basalamah : Les débats autour de la traduction 
du Coran (entre juris pendance et traductologie) article, Erudit, Page 90. 
Document téléchargé le24 Janvier 2012, à 12:35.ا 
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ب  ايي  عاينع ا نض  عا  ننةالفق آ الفك ي ا أا ه اف انع ييناانعاع ل ةا ح ي يةافان ي ا  نن  ان عل فةاا- 22ي
ف ووو  اهووو عاللإين ي يوووةاالفت ي ووويةاالف   ووويةاال فن ييوووةاالف  كيوووةا لفش ك وووية.اعل الفنحبوووةاف طب موووةا لفيشووو ا

 .ا1889ااعنش /ا   ي اا1 لف   يعااط
   عاف ا  ليةاأخ ىعاإا ا"ل ك  ي "ا ل ك  اه الفتوحاا لفن لعاب فنن ةاه ا" م ي  الفبي اي بع ي ".اا-ي* 
 .78-79 ناا ايي  عالفن نعايتا- 23ي

(24)-  Voir : Ghaafar Sadek et Salah Basalamah : Les débats autour de la traduction 
du Coran, Page 91. 

 ا_يقو لاأيوناحوع اهوبلافعوواا فكو ابعوعاأ ال  ش  " و ن  الفت   و "الفيبو اصوّ ىالتام يونا  وّ  اا لي صو ابفوو اي
 م ىا    الفت  حةافقطاا ييلالفب ن ةافقط.

يي  عاينع ا نض  عا  ننةالفق آ الفك ي ا أ ا ه اف انع يينانعاع ل ةا ح ي يةافان ي ا  نن  ان عل فةاب  اا- 25ي
 .71ف   اه عاللإين ي يةاالفت ي يةاالف   يةاال فن ييةاالف  كيةاا لفش ك يةاا ا

 .0/0149يي  عاصحيعالفبخ   ااا- 26ي
 .0/0111يي  عاصحيعالفبخ   عاا- 27ي
 .391 عانحنعانحنعاأب افي ةعالفق آ الفك ي ان الفني   الت  ش لي اا ايي ا- 28ي
 .87يي  عاينع ا نض  عا  ننةالفق آ الفك ي ا أا ه اف انع ييناا اا- 29ي
 .88يي  عالفن نعالف  ب اا اا- 30ي
 .144يي  عالفن نعايت ناا اا- 31ي
 .391  ش لي اا ايي  عانحنعانحنعاأب افي ةعالفق آ الفك ي ان الفني   التا- 32ي
 .391يي  عالفن نعايت ناا اا- 33ي
 .391يي  عالفن نعالف  ب اا اا- 34ي
 .391يي  عالفن نعايت ناا اا- 35ي
 .89-87يي  عانحنعاص فعالفبيعل عالفن  ش ي  ا   ننةالفق آ الفك ي اا اا- 36ي
 .87يي  عالفن نعالف  ب اا اا- 37ي
 .393 ي ان الفني   الت  ش لي اا ايي  عانحنعانحنعاأب افي ةعالفق آ الفكا- 38ي

(39)- Voir : Ferhat Marmeri : Le concept de littéralité dans la traduction du Coran (le 
cas de trois traductions). Thèse de doctorat d’état, 2005-2006, université 
Mentouri, Constantine. Département de traduction, 2005-2006, Page 29. 
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 . ابب  يماArsenalيا هب الف  ننةان ن ع ال  اف انك بةاا"آ  يي ل"اا-ي* 
(40)- Voir : Ibid, P 29.ا 

 .390نحنعانحنعاأب افي ةعالفق آ الفك ي ان الفني   الت  ش لي اا ااا- 41ي
 .397يي  عالفن نعايت ناا ااا- 42ي

(43)- Voir : Ghaafar Sadek et Salah Basalamah : Les débats autour de la traduction 
du Coran, Page 96. 

 .370يي  عانحنعانحنعاأب افي ةعالفق آ الفك ي ان الفني   الت  ش لي اا اا- 44ي
يي  عام ي ام  فعاين بجان الفخ ولافو ا  ننوةالفقو آ الفكو ي ايب لإين ي يوةا لفت ي وية االفن  و مةالفاق فيوةااا- 45ي

 .140-143اا ا1441االفع ل ااب علعاا1 فيةالفع نةااطااعل الفشؤ  الفاق18لفعععا
 .379يي  عانحنعانحنعاأب افي ةعالفق آ الفك ي ان الفني   الت  ش لي اا اا- 46ي
 .377يي  عالفن نعالف  ب اا اا- 47ي
 .397يي  الفن نعايت ناا اا- 48ي
 .397يي  الفن نعايت ناا اا- 49ي
 .399-397يي  الفن نعايت ناا اا- 50ي
 .399يي  عالفن نعالف  ب اا اا- 51ي
 .389يي  عالفن نعايت ناا اا- 52ي
 .389يي  عالفن نعايت ناا اا- 53ي
 .387يي  عالفن نعالف  ب اا ااا- 54ي
يي  عاينع ا نض  عا  ننةالفق آ الفك ي ا أ ا ه اف انع يينانعاع ل ةا ح ي يةافان ي ا  نن  ان عل فةاب  اا- 55ي

 .134ةاالف   يةاال فن ييةاالف  كيةا لفش ك يةاا اف   اه عاللإين ي يةاالفت ي ي
 .111يي  عالفن نعايت ناا اا- 56ي
 .131-131يي  عالفن نعايت ناا اا- 57ي
 .131يي  عالفن نعالف  ب اا اا- 58ي
 .133يي  عالفن نعايت ناا اا- 59ي
 .387يي  عانحنعانحنعاأب افي ةعالفق آ الفك ي ان الفني   الت  ش لي اا اا- 60ي
يي  عاينع ا نض  عا  ننةالفق آ الفك ي ا أا ه اف انع ييناانعاع ل ةا ح ي يةافان ي ا  نن  ان عل فةاب  اا- 61ي

 .131ف   اا ا
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 .389يي  عانحنعانحنعاأب افي ةعالفق آ الفك ي ان الفني   الت  ش لي اا اا- 62ي
 .199غ يةاإفىاا190يي  عانحنعاص فعالفبيعل عالفن  ش ي  ا   ننةالفق آ اا اا- 63ي

(64)- Voir : اGhaafar Sadek et Salah Basalamah : Les débats autour de la traduction 
du Coran, Page 96. 

 .398يي  عانحنعانحنعاأب افي ةاا اا- 65ي
ا ق  الفق عي ييةام  عا-ي* 

الفق لابي خالفق آ .ا-1
اب فيب  ا"غو اأحنع".إبط لامقيع اخ  الفيب  ابنحنعاص ىالتام ينا    ا لفق لاا-1
ا ننعا  ننةالفقي الف  بيةاا  ك عا حلالفع  الفن ع انحلالفعي .ا-3
ا ت  ال فت  ا لفننلالفق آييةاب فط يقةايت ه الف  ايت  ابه الفيه عا لفيص  ىاك به .ا-0

  384يلفع ع اإفىاك   عالفق آ الفك ي ان الفني   الت  ش لي افنحنعانحنعاأب افي ةاا ا
 .381ي  عالفن نعايت ناا ايا- 66ي

 ام ىايشأ اهبلالفعي ايلفك ب  اف انعييةا"   ي  "اف اكيعلاا أيوي ا144فقعالح تلالفق عي يي  ابن   انصةام  ايا-ي* 
   ننةاابنخ  فالف    .ا11ف اهبلالفحتلانع  اف  نن  الفق آ الفك ي ااض ا

 .381يي  عالفن نعالف  ب اا اا- 67ي
 .381 ب اا ايي  عالفن نعالف ا- 68ي
 .383يي  عالفن نعايت ناا اا- 69ي
 .383يي  عالفن نعايت ناا اا- 70ي
ينع ا نض  عا  ننةالفق آ الفك ي ا أا ه اف انع يينانعاع ل ةا ح ي يةافان ي ا  نن  ان عل فةاب  اف   ااا- 71ي

 .103 ا
 .103لفن نعالف  ب اا اا- 72ي
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